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SZERGA subst. f., ab 1550. 1) ‘Häscher, Büttel, der Verbrecher verfolgt’
– ‘pachołek miejski ścigający złoczyńców’: [einzQu.] 1588 Calep 184b,
Spxvi Ceryx – Butel, �zerga. ◦ 1588 Calep 602b, Spxvi Lictor, Miei�ki
sługa, szerga. ◦ 1588 Calep 613b, Spxvi Lorarii – Szergowie, słudzi ktorzi
in�ich wiąza [!] y byą. – nur Spxvi. 2) ‘Henkersknecht; Spottname der
Dorfbewohner für den Städter’ – ‘oprawca; przezwisko nadawane
mieszczanom przez wieśniaków’: Swil (prow.), Sw (gw.). � Etym: nhd.
Scherge subst. m., ‘Gerichtsdiener, Gerichtsbote, Häscher, Büttel’, Gri. �
Der: szergowy adj., 16.Jh. Spxvi. ❖ Da die einzige Quelle des 16.Jhs., die
das Wort liefert, Calep〚inus〛, Spxvi ist, handelt es sich vielleicht um eine
lokale (schlesische?) Entlehnung.
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